BGI-300688 Technical data can be subject to change | MAR20

INFO

L{=0]]
109660

Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG
Wilhelmstr. 47 | 58256 Ennepetal | Germany | Tel. +49 2333 911-0 | www.bilsteingroup.com

DE" piissigdichtmittel

Alle Oberflachen sollten gereinigt werden und frei von
Dichtungsriickstéanden sein. Stellen Sie sicher, dass alle
Oberflachen griindlich entfettet werden bevor Sie das Flis-
sigdichtmittel auftragen.

Verwenden Sie die beiliegende Dosierspitze und tragen Sie
einen ununterbrochenen, gleichméBigen Dichtstreifen auf.
Das Dichtmittel sollte um Bohrungen und Aussparungen
herum aufgetragen werden. Es ist darauf zu achten, dass
kein Dichtmittel in Gewinde oder Bohrungen gelangt.
Warten Sie 10 Minuten (dies kann je nach Temperatur
variieren) bis sich eine ,,Haut“ auf dem Dichtmittel bildet.
AnschlieBend kénnen die Komponenten zusammen geflgt
werden. Uberschiissiges Dichtmittel kann nach dem
Antrocknen mit einem Spachtel oder Messer vorsichtig
entfernt werden.

Lagern Sie das Dichtmittel an einem trockenen Ort und
vermeiden Sie extreme Temperaturschwankungen.

Das bilsteingroup Dichtmittel kann u. a. horizontal und
vertikal auf Metall-, Kunststoff- und Keramikoberflachen
verwendet werden, sowohl flir innere und duBere Anwen-
dung.

EN Liquid sealant
All mating surfaces should be prepared by cleaning away
the remains of any old gasket or sealant, making sure that
all surfaces are thoroughly degreased before applying the
liquid sealant.
Attach the nozzle that is included in the box and apply
in a consistently uniform strip, circling any bolt holes as
required.
Then wait 10 minutes (depending on climate conditions),
until a skin is formed. It is then ready to join the compo-
nents together. Any excess sealant can be removed with a
spatula or a knife, once it has cured.
Store the sealant in a dry place, which is not affected by
extremes of temperatures.
The bilstein group sealant can be used on metal, plastic
and ceramics for either internal or external use and can
be used in horizontal and vertical surfaces with very little
shrinkage.

FR" Joint liquide
Toutes les surfaces de contact doivent étre préparées
en nettoyant les restes de joints ou autres produits
d’étanchéité, en s’assurant que toutes les surfaces soient
parfaitement dégraissées avant d’appliquer le joint liquide.
Fixez la buse qui est inclue dans la boite et appliquez une
couche uniforme consistante, en encerclant tous les trous
de boulons comme requis.
Puis attendez 10 minutes (en fonction des conditions clima-
tiques), jusqu’a ce qu’une peau se forme. Tout est alors prét
pour joindre les composants ensemble. Tout exces de joint
peut étre enlevé a I'aide d’une spatule ou d’un couteau une

fois qu’il a pris.

Stockez le joint dans un endroit sec, qui n’est pas affecté
par les températures extrémes.

Le joint liquide de bilstein group peut étre utilisé sur du
meétal, du plastique et de la céramique pour une utilisation
interne ou externe et peut étre utilisé sur des surfaces hori-
zontales et verticales avec trés peu de rétrécissement.

ES " Sellador liquido
Limpie las superficies de contacto de cualquier resto de
junta o sellador antiguo, asegurandose de que todas las
superficies estén completamente desengrasadas antes de
aplicar el sellador liquido.
Coloque la boquilla que se incluye en la caja y aplique el
sellador en forma de tira uniforme y consistente, rodeando
los orificios de los pernos segun sea necesario.
Luego espere 10 minutos (dependiendo de las condiciones
externas), hasta que se forme una capa.
A continuacion, ya se pueden unir los componentes.
Cualquier exceso de sellador puede eliminarse con una
espatula o un cuchillo, una vez que haya terminado el
proceso de secado.
Almacene el sellador en un lugar seco, en el que no se vea
afectado por temperaturas extremas.
El sellador de bilstein group puede ser usado en metal,
plastico y ceramica, ya sea para uso interno o externo a su
vez puede ser usado en superficies horizontales y verticales
con muy poca contraccion.

IT" Ssigillante liquido
Tutte le superfici di accoppiamento devono essere prepa-
rate rimuovendo i resti di vecchie guarnizioni o sigillanti,
assicurandosi che tutte le superfici siano accuratamente
sgrassate prima di applicare il sigillante liquido.
Fissare I‘ugello incluso nella confezione e applicare in una
striscia uniforme, facendo attenzione a circondare i fori dei
bulloni come richiesto.
Quindi attendere 10 minuti (a seconda delle condizioni
climatiche), fino alla formazione di una pelle. E quindi pronto
per unire i componenti. L'eventuale eccesso di sigillante
puo essere rimosso con una spatola o un coltello una volta
indurito.
Conservare il sigillante in un luogo asciutto, non soggetto a
temperature estreme.
I sigillante del gruppo bilstein pud essere utilizzato su
metallo, plastica e ceramica sia per uso interno che esterno
e puo essere utilizzato su superfici orizzontali e verticali con
ritiro minimo.

PT " Massa de vedacao
Todas as superficies, onde é aplicada a massa de vedacao,
devem ser preparadas limpando os residuos de qualquer
junta ou vedante anterior, assegurando que todas as
superficies estejam completamente desengorduradas antes
de aplicar o produto.
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Coloque o bocal que esta incluido na caixa e aplique um fio
uniforme, rodeando os orificios dos parafusos, conforme
necessario.

Aguarde 10 minutos (dependendo das condigdes climati-
cas), até se formar uma pelicula. Esta pronto para unir

os componentes. Qualquer excesso de massa pode ser
removida com uma espatula ou uma faca, mesmo estando
Seco.

Conserve a massa num local seco, que nao seja afetado
por temperaturas extremas.

A massa de vedacao do bilstein group pode ser utilizada
em metal, plastico e ceramica para uso interno ou externo e
pode ser usada em superficies horizontais e verticais com
muito pouca contragao.

NL" viceibaar dichtingsmiddel
Vooraf moeten de resten van oude pakkingen of afdich-
tingsmiddelen verwijderd worden van de te behandelen
oppervlakken. De oppervliakken moeten grondig ontvet
worden voordat het vloeibare afdichtmiddel wordt aange-
bracht.

Bevestig het meegeleverde mondstuk en breng het dich-
tingsmiddel in een consistent uniforme strook aan, waarbij
u indien nodig alle boutgaten goed omcirkelt.

Wacht vervolgens 10 minuten (afhankelijk van de weersom-
standigheden) totdat er een vel is gevormd. Dan mogen de
componenten met elkaar verbonden worden. Overtollig af-
dichtmiddel kan, zodra het is uitgehard, worden verwijderd
met een spatel of een mes.

Bewaar het afdichtmiddel op een droge plaats waar geen
extreme temperaturen heersen.

Het afdichtmiddel van de bilstein group kan worden gebru-
ikt op metaal, kunststof en keramiek voor zowel intern als
extern gebruik. Het kan worden gebruikt op horizontale en
verticale oppervliakken met zeer weinig krimp.

PL Masa uszczelniajgca w plynie
Nalezy oczysci¢ wszystkie uszczelniane powierzchnie,
ktdre powinny by¢ wolne od pozostatosci starej uszczelki
lub preparatow uszczelniajacych. Przed natozeniem ptynnej
masy uszczelniajacej wszystkie powierzchnie musza zosta¢
starannie odtluszczone.

Nalezy uzy¢ dotaczonej koricowki aplikacyjnej. Masa
uszczelniajgca powinna zostac naniesiona w postaci
réwnomiernego, pozbawionego przerw paska.

Mase uszczelniajgca nalezy nanies¢ wokot otwordw

i zagtebien. Nalezy przy tym zwrdci¢ uwage na to, by masa
uszczelniajgca nie dostata sie na gwinty oraz do otwordw.
Odczeka¢ 10 minut (czas ten moze réznic si¢ w zaleznosci
od temperatury) do momentu az na uszczelniaczu utworzy
sie ,,skorka“.

Nastepnie mozna zmontowac uszczelniane elementy.

Po wyschnieciu nadmiar masy uszczelniajgcej mozna
ostroznie usuna¢ nozem lub szpachelka.

Mase uszczelniajgca nalezy przechowywac w suchym

miejscu, zabezpieczonym przed skrajnymi wahaniami
temperatury.

Oferowana przez bilsteingroup masa uszczelniajgca

jest przeznaczona do zastosowan wewnetrznych oraz
zewnetrznych i moze by¢ stosowana m.in. na pionowych
lub poziomych powierzchniach metali, tworzyw sztucznych
oraz ceramiki.

HR Tekuce sredstvo za brtvljenje
Sve nalegajuce povrsine treba pripremiti uklanjanjem osta-
taka starog taloga ili sredstva za brtvljenje. Uz to, treba sa
sigurnoscu ustvrditi da su sve povrsine temeljito odmasce-
ne prije primenjivanja tekuceg sredstva za brtvljenje.
Privstite mlaznicu koja se nalazi u okviru pakovanja i
ravnomjerno nanesite sredstvo u obliku ujednacene trake,
zaokruzujuci otvore mozdanika na zahtjevani nacin.
Zatim sacCekajte deset minuta (ovisno od klimatskih uvjeta),
dok se ne formira pokorica. Tada je trenutak da se sastavni
dijelovi spoje. SuviSna koli¢ina sredstva za brtvljenje se
moze ukloniti Spatulom ili nozem kada se stvrdne.
Sredstvo za brtvljenje Cuvajte na suhom mjestu koje nije
izlozeno ekstremnim temperaturama.
bilstein group redstvo za brtvljenje se moze koristitina
metalu, plastici i keramici, spolja ili unutra. Moze se korisiti
na horizontalnim i vertikalnim povr§inama uz minimalno
nabiranje.

SL Tekoce tesnilno sredstvo
Vse povrsine za spajanije je treba pripraviti tako, da ocistimo
ostanke starega tesnila ali tesnilnega sredstva in zagotovi-
mo, da so vse povrsine pred nanosom tekoCega tesnilnega
sredstva temeljito odmascene.
PriloZzen nastavek namestite in nanesite v neprekinjenem
enotnem traku, po potrebi z obkrozenjem vseh luken;.
Nato poc€akajte 10 minut (odvisno od podnebnih razmer),
dokler se ne ustvari sloj. Takrat je primeren trenutek, da
spojite oba dela skupaj. Prekomerno koli¢ino tesnilnega
sredstva lahko odstranite z lopatico ali nozem, ko se ta
pojavi.
Tesnilno sredstvo shranjujete na suhem mestu, zasciteno
pred vplivom izrednih temperatur.
Tesnilno sredstvo Skupine bilstein group se lahko uporablja
na kovinskih, plasti¢nih in kerami¢nih povrsinah za notranjo
ali zunanjo uporabo, tako na vodoravnih kakor tudi na-
vpicnih povrsinah z zelo nizkimi vrednostmi kréenja.

SR Tecno sredstvo za zaptivanje
Sve nalezuce povrsine treba pripremiti tako Sto se uklone
ostaci starog zaptivaca ili sredstva za zaptivanje. Uz to,
treba sa sigurno$céu utvrditi da su sve povrsine temeljno od-
mascene pre primenjivanja te¢nog sredstva za zaptivanje.
Privstite mlaznicu koja se nalazi u okviru pakovanja i
ravnomerno nanesite sredstvo u obliku ujednacene trake,
zaokruzujuci otvore za vijke prema potrebi.
Zatim sacCekajte deset minuta (zavisno od klimatskih
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uslova), dok se ne formira pokorica. Tada je trenutak da se
sastavni delovi spoje. Suvisna koli€ina sredstva za zaptivan-
je se moze ukloniti Spatulom ili nozem kada se stvrdne.
Sredstvo za zaptivanje Cuvajte na suvom mestu koje nije
izlozeno ekstremnim temperaturama.
bilstein group redstvo za zaptivanje se moze koristiti na
metalu, plastici i keramici, spolja ili unutra. Moze se korisiti
na horizontalnim i vertikalnim povr§inama uz minimalno
nabiranje.

MT" sigillant Likwidu
L-uc¢uh tal-mating ghandhom jigu ppreparati biex jigi
applikat is-sigillant fughom billi jitnaddfu minn kwalunkwe
fdalijiet tal-gasket jew is-sigillant ta’ gabel, b’tali mod li jigi
zgurat li I-u¢uh kollha jkunu nodfa mill-grass.
Ehmez iz-zennuna li hija inkluza ma’ din il-kitt u applika
maghha stixxa uniformi u konsistenti li ddur mat-togob tal-
bolt kif mehtieg.
Imbaghad stenna 10 minuti (skont il-kundizzjonijiet tal-kli-
ma) sakemm tifforma liega. Wara li jghaddu, din tkun lesta
biex tinghagad mal-komponenti I-ohra. Kwalunkwe sigillant
zejjed jista’ jitnehha permezz ta’ spatula jew sikkina, ladarba
dan ikun gaghad.
Ahzen is-sigillant f’post niezef li mhuwiex espost ghal tem-
peraturi estremi.
Is-sigillant bilstein group jista’ jintuza fuq il-metall, plastik
u ¢ceramika u jista’ jigi applikat kemm ghal uzu estern u kif
ukoll ghal wiehed intern. Huwa jista’ jintuza kemm fuq u¢uh
vertikali u kif ukoll fuq dawk orizzontali u jinxtorob ftit.

=L Flytande tétningsmassa
Alla kontaktytor maste férberedas genom att rensa bort
alla rester av gamla packningar och gammal tatningsmas-
sa, och ytorna méste noga rengodras fran allt fett innan du
anvander den flytande tatningsmassan.
Séatt pa munstycket som ingdr i férpackningen och applice-
ra tatningsmassan i en enhetlig rand runt alla skruvhal.
Vanta 10 minuter (beroende pa temperatur och luftfuktig-
het) tills ett skinn har bildats. Nu kan du fora inop de tva
styckena. Du kan avlagsna dverflédig tétningsmassa med
en spatel eller kniv ndr den har hardat.
Forvara tatningsmassan torrt och hall den borta fran extre-
ma temperaturer.
bilstein groups tatningsmassa kan anvandas pa metall,
plast och keramik och bade pa insidan och utsidan, samt
pa bade horisontella och vertikala underlag med liten
krympning.

ET" Tihendusvedelik
Ko&ik pinnad peavad olema puhastatud ja tihendijaagid
eemaldatud. Veenduge, et kdik pinnad on enne tihendus-
vedeliku peale kandmist taielikult rasvavabad.
Kasutage kaasasolevat dosaatorotsikut ja kandke peale
pidevad Uhtlased tihendusribad. Tihendusaine tuleb kanda
Umber avade ja stivendite. Oluline on jélgida, et tihendusai-

ne ei satuks keermetesse voi avadesse.

Oodake 10 minutit (voib oleneda temperatuurist), kuni tihen-
dusainele tekib ,nahk”. Seejarel voib detailid kokku panna.
Liigse tihendusaine voib pérast kuivamist spaatli voi noaga
ettevaatlikult eemaldada.

Ladustage tihendusainet kuivas kohas ja véltige darmuslik-
ke temperatuurikdikumisi.

Ettevotte bilstein group tihendusainet voib kasutada hori-
sontaalsetel ja vertikaalsetel metall-, plast- ja keraamilistel
pindadel, sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.

SK” Tekuty tmel
Vsetky protilahlé povrchy sa musia pripravit odstranenim
zvyskov starého tesnenia alebo tmelu pomocou Cistenia,
aby ste sa uistili, ze pred nanesenim tekutého tmelu su
vSetky povrchy dokladne odmastené.

Pripojte dyzu, ktora je su€astou balenia, a naneste désledne
rovnomernu vrstvu okolo vSetkych otvorov skrutiek podia
potreby.
Potom pockajte 10 minut (v zavislosti od klimatickych
podmienok), kym sa nevytvori povlak. Potom mézete k
sebe pripojit komponenty. Po vytvrdnuti je mozné vSetok
prebytocny tmel odstranit Spachtlou alebo nozom.
Skladujte tmel na suchom mieste, ktoré nie je vystavené
extrémnym teplotam.
Tmel skupiny bilstein group sa méze pouzivat na kov, plast
a keramiku na vnutorné alebo vonkajsie pouzitie a moze
sa pouzivat na vodorovnych a zvislych plochach s velmi
malym zmrstovanim.

- Nestemadinen tiivistysaine
Kaikki vastakkain tulevat pinnat on valmisteltava puhdi-
stamalla pois vanhan tiivisteen ja tiivistysaineen jadmat.
Varmista, etté rasva on huolellisesti poistettu kaikilta pinnoil-
ta ennen nestemaisen tiivistysaineen levittdmista.
Kiinnité laatikossa mukana oleva suutin ja levita yhtenai-
send ja tasaisena nauhana, joka tarpeen mukaan ymparéi
pulttireiat.
Odota sitten 10 minuuttia (ilmasto-olosuhteista riippuen),
kunnes pinnalle muodostuu kalvo. Taman jalkeen se on
valmis littdmaan komponentit yhteen. Mahdollinen lika
tiivistysaine voidaan poistaa lastalla tai veitselld, kun se on
kovettunut.
Sailyta tiivistysainetta kuivassa paikassa, jossa ei esiinny
erittdin kylmia tai kuumia lampétiloja.
bilstein group tiivistysainetta voidaan kayttaa metalli-,
muovi- ja keramiikkapinnoille sisé- tai ulkokaytdsss, ja sita
voidaan kayttaa vaaka- tai pystypinnoilla erittdin vahaisella
kutistumisella.

= Flydende teetningsmasse
Alle modsvarende overflader skal klargeres ved at rense
rester fra den gamle pakning eller teetningsmasse veek, og
sorg for, at alle overflader er affedtede grundigt, for den
flydende taetningsmasse pafores.
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Fastger dysen, der er inkluderet i zesken, og pafer i et ens-
artet band og om nadvendigt omkring boltehuller.

Vent derefter 10 minutter (afhaengigt af klimaforholdene),
indtil der dannes en overflade. Derefter kan komponenterne
presses sammen. Enhver overskydende taetningsmasse
kan fiernes med en spatel eller en kniv, nar massen forst er
heerdet.

Opbevar teetningsmassen pa et tort sted, som ikke pavirkes
af ekstreme temperaturer.

Bilstein-gruppeforseglingen kan bruges pa metal, plast og
keramik til enten intern eller ekstern brug og kan bruges i
vandrette og lodrette overflader med meget lidt krympning

HU Folyékony tomit6szer
Minden illeszkedd felllletet eld kell késziteni; ehhez tisztitsa
meg a fellletet a régi tdmitégyrd vagy egyéb tomités
maradvanyaitol, és gyéz8djon meg arrol, hogy minden fell-
letet alaposan zsirtalanitott, mielStt a folyékony tdmitészert
felvinné.

Csatlakoztassa a csomagban kapott szérofejet, és
egyenletes vastagsaggal vigye fel a szert, szlkség szerint
megkerllve a csavarfuratokat.

Ezutan varjon 10 percet (a kdrnyezeti feltételektdl fliggden),
amig egy réteg nem képzddik. Ekkor a felllet készen all
arra, hogy a részegységeket Osszeillessze. A felesleges
témitéanyagot egy spatulaval vagy késsel eltavolithatja,
miutan kikeményedett.

A témitdszert szaraz helyen, szélséséges hémérseékleti
hatasoktol mentes helyen tarolja.

A bilstein group altal forgalmazott témitéanyagot fém,
mUanyag és keramia anyagok kiilsé vagy belsé részén lehet
alkalmazni, vizszintes és fliggdleges fellleteken egyarant
alacsony zsugorodassal.

CZ" Tekuty tmel
VsSechny protilehlé povrchy se musi pfipravit pomoci
ocisténi zbytkl starého tésnéni nebo tmelu, abyste se ujisti-
li, Ze pfed nanesenim tekutého tmelu jsou vSechny povrchy
ddkladné odmasténé.

Pripojte trysku, ktera je soucasti baleni, a naneste dus-
ledné rovnomeérnou vrstvu kolem v$ech otvorl Sroubt dle
potreby.

Pak pockejte 10 minut (v zavislosti od klimatickych podmi-
nek), dokud se nevytvori povlak. Pak mlizete k sobé pfipojit
komponenty. Po vytvrdnuti je mozné vSechen nadbyteCny
tmel odstranit Spachtli nebo nozem.

Skladujte tmel na suchém misté, které neni vystaveno
extrémnim teplotam.

Tmel skupiny bilstein Ize pouzivat na kov, plast a keramiku
na vnitni nebo vnéjsi pouziti a Ize jej pouzivat na vodoro-
vnych a svislych plochach s velmi malym smrstovanim.

LV Skidrais hermatikis
Visas salagotas virsmas jasagatavo, notirot jebkadus vecas
blives vai hermétika atlikumus, ka art pirms skidra hermétika

uzklasanas rupigi attaukojot visas virsmas.
Pievienojiet komplekta ieklauto sprauslu un viscaur vien-
merigi uzklajiet svitras, apvelkot visas skravju atveres ka
nepiecieSams.
Péc tam uzgaidiet 10 minutes (atkariba no klimatiskajiem
apstakliem), idz bus izveidojusies plévite. Tad tas bus
gatavs komponentu savieno$anai. Hermeétika parpalikumus
pec sacietéSanas var nonemt ar lapstinu vai nazi.
Uzglabajiet hermétiki sausa, ekstrémai temperaturai ne-
paklauta vieta.
Bilstein group hermétiki var izmantot metalam, plastmasai
un keramikai gan no iekSpuses, gan no arpuses un var
izmantot horizontalas un vertikalas virsmas ar loti mazu
rukumu.

_! Skystas sandariklis
Prie$ naudojant skysta sandariklj, nuo jungiamuy pavirsiy ba-
tina pasalinti seny tarpikliy ar sandariklio likucius ir riebalus.
UZzdeékite dézutéje esantj antgalj ir tepkite sandariklj vienodo
storio juosta, apvesdami visus varztus.
Palaukite 10 minuciy (priklausomai nuo klimato salygu), kol
susiformuos plévelé. Tada galite sujungti komponentus. Kai
sustings, sandariklio pertekliy galima pasalinti mentele ar
peiliu.
Laikyti sandariklj sausoje vietoje, apsaugotoje nuo ekstre-
maliy temperattros svyravimy.
,Bilstein group” sandariklis tinka naudoti plastikui ir
keramikai (tiek i$ vidaus, tiek i$ iSorés) bei horizontaliems ir
vertikaliems pavir§iams (minimalus susitraukimas).

EL ZTEYavWTIKO LYPO
‘Oeg ot KOVTIVEG eTTIIPAVELEG TIPETIEL VA €ival ATTAAAAYUEVEG
Qrto UTTOAEIPUATA TIOAWY TIAPEPBUOUATWY 1 OTEYAVWTIKWV.
BePawbeite 611 OAeg o1 eTudAveleg €X0LV KABAPLOTEL TIOAD
KQAQ TPV TNV €PAPPOYH TOU OTEYAVWTIKOV LYPOU.
TomoBetrote T0 akpodUOLo TToL TIEPIAAPPBAVETAL OTO KOUTI
KAl eHaAPPOCTE TO OPOLOPOPDA KAl KUKAIKA O€ OTIOLEG OTTEG
Twv TEipwy, OTIWG ararteitat.
Mepevete emerta 10 Aetttd (e§apTdTal amo TIG KAHATIKEG
OLVOKeG), wooTou dnploupynBei pia eTidavela.
MAEoV PTTOPEITE VA EVWOETE TA CUOTATIKA PEPN. TUXOV
UTTOAE{PHATA OTEYAVWTIKOU PTtopouv va adaipeBouy e pia
OTIATOVAA 1) €va paxaipt, adol €xel OTEYVWOEL.
DuAAETe TO OTEYAVWTIKO O PEPOG ENPO, TToL b Ba
ennpeadetal aro akpaieg BepUOKPAsies.
To oteyavwTiko NG opddag bilstein propei va
XpnowottoinBei oe PETAANO, TIAQCTIKO I KEPAUIKN eTiIDAVELQ
Kal TIpoopiCeTal yia ecwTePIKN N eEWTEPIKN XPrion. Emiong
edappoletal oe opllOVTIEG KAl KABETEG ETIIPAVEIEG PE TIOAD
HIKpPr cuppikvwaon.

BG TeyeH ynnbTHUTEN
Bcrykm KOHTaKTHU MOBBPXHOCTU TPsiGBa Aa Ce NoAroTssAT
4Ype3 MoYMCTBaHE Ha OCTaTbLLMTE OT BCSKAKBY CTapyt
YMTBTHEHUS U YITBTHUTENU, KaTo NPEay HaHacsiHe Ha
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TEYHUA YNTbTHUTEN TPA6Ba Aia Ce yBepuUTe, He BCUYKM
MOBBPXHOCTY Ca LLATeNHO 06e3mMacneHu.
MprkpeneTe Ato3ata, HamypaLLla ce B KyTusiTa, U HaHeceTe
nog, chopmarta Ha HenpekbcHaTa eqHOPOAHA JIEHTa,
KaTo 3a06VKanaTe BCUYKM OTBOPY 3a 6OMTOBE, KaKTo
Heo6XoaMMO.
Cnep ToBa na4akante 10 MMHYTY (B 3aBNCUMOCT OT
KNMMaTUYHUTE YCIIOBMSY), OKATO Ce 06pasyBa KOpUYKa.
Cera ynimbTHUTENAT € roTOB [Aa CBbPXKE KOMMOHEHTUTE.
AKO MMa U3NNLLHO KONMYECTBO YNbTHUTEN, TO TpsibBa Aa
6bie OTCTPaHEHO C MOMOLLITA Ha LLNaTyna uim HoX, cnep
KaTo nonvmepusaLmsTa 3aBbpLun.
CbxpaHsBaliTe ynbTHATENS Ha CyXO MSICTO, 6e3 nanaraHe
Ha eKCTPEeMHM TeMnepaTypu.
YnneTHUTEnsT Ha Bilstein Group moxe fa ce nsnonssa
3a MeTasl, nnacTMaca 1 kepamuka, Ha 3akpuTo v Ha
OTKPUTO, BbPXY XOPUSOHTANHU 11 BEPTUKAHY MOBBPXHOCTU
npy MHOrO Masika CB/BaeMOCT.

RU Fepmetunk
Bce KoHTaKTupytoLLyie MOBEPXHOCTW HYXXHO MOArOTOBUTL:
O4VCTUTb BCE OCTATKV CTapOro YrIOTHUTENS Ui
repMeTrka, 06ecneynTb, YTOObl BCE MOBEPXHOCTU Obln
MONTHOCTBIO 06E3XXMPEHbI NEPer, HAaHECEHNEM repMETYIKa.
MopcoepnHyTe NocTaBnsieMoe B KOMMIEKTE COMIo 1
HaHecuTe repMeTVIK paBHOMEPHbLIMI NMONOCKamu, Mpu
Heob6XOAMMOCTUN HaHeCUTE repPMETVIK BOKPY OTBEPCTUN
nog 6onThbl.
3atem nogoxxanTe 10 MUHYT (Bpems 3aBCUT OT
KNMMaTUHECKNX YCOBUI), MOKa obpasyeTcs nneHka. Torga
MOBEPXHOCTb BYAET roToBa K COEAVHEHMIO COCTaBHbIX
yacTten. OcTaTok repmMeTrka MoXHO yAnuTb LUnatenem
UMM HOXXOM Mocrie 3aTBepAeBaHys.
XpaHuTte repmMeTuK B CyxOM MeCTe, He NMofaBEP>KEHHOM
BO3AEVICTBUIO 9KCTPEeMasbHbIX TeMreparTyp.
lepmeTuiK bilstein group MOXXHO HaHOCUTL Ha MeTann,
nnacTMaccy Wi Kepamuiky, 1Crosib30BaThb ero BO
BHYTPEHHMX 1 Hapy>HbIX paboTax, Ha ropPU3OHTaNbHbIX
1 BEPTVKaNbHbIX NMOBEPXHOCTSIX; OH 06afaeT o4eHb
HeBOoNbLLON YCaaKou.

RO Etanseizare lichida
Toate suprafetele de contact trebuie pregatite prin curatarea
resturilor garniturii sau etanseizarii vechi, asigurandu-se ca
toate suprafetele sunt perfect degresate inainte de aplicarea
etanseizarii lichide.
Aplicati duza inclusa in cutie si aplicati o banda uniforma
si consistenta, inconjurand locasurile de suruburi, conform
cerintelor.
Asteptati apoi 10 minute (depinde de conditiile climatice),
pana ce se formeaza o pelicula. Componentele pot fi acum
imbinate. Dupa intarire, excesul de etanseizare poate fi
indepartat cu o spatula sau un cutit.
Pastrati etansantul intr-un loc uscat, ferit de temperaturi
extreme.

Etansantul bilstein group poate fi utilizat pe metal, plastic si
ceramica, la interior sau exterior, pe suprafete orizontale sau
verticale, avand o contractare foarte redusa.

GA Shéalaithe leachtacha
Ba choir gach dromchla cuplala Ullmhoidh glanadh amach
an iarsmai de aon gasket d‘aois n6 shéalaithe, a chinntiu
go bhfuil gach dromchla dibhealaithe maith roimh chur i
bhfeidhm an shéalaithe leacht.
Ceangail an nozzle a airitear sa bhosca agus iarratas a
dhéanambh i stiall comhleanunach aonfhoirmeach, ciorcal
timpeall ar aon poill bolt réir mar is ga.
Ansin fanacht 10 néiméad (ag brath ar choinniollacha aerai-
de), go dti go craiceann déanta. Is ansin réidh le bheith ar
na comhphairteanna le chéile. Is féidir aon shéalaithe bhreis
a chur as oifig le spatula n6 scian, nuair a bheidh sé cured.
Storail an shéalaithe in ait tirim, nach bhfuil tionchar ag
dhalai foircneacha teochta.
Is féidir leis an shéalaithe grupa bilstein a usaid ar mhiotal,
plaisteacha agus criaddireachta le ceachtar Usaid inm-
heanach no seachtrach agus is féidir iad a usaid i dromchlai
cothromanacha agus ingearacha le crapadh an-beag.

TR swiconta
Tum eslesme yUlzeyleri, eski conta veya sizdirmazlik
macunu kalintilarini temizleyerek, sivi sizdirmazlik maddesi
uygulanmadan énce tim ylzeylerin tamamen temizlen-
diginden emin olarak hazirlanmalidir.
Kutuya dahil edilmis olan ucu takin ve gerektiginde civata
deliklerini daire icine alarak tutarli bir sekilde diizgln bir serit
halinde uygulayin.
Uygulama sonrasi iklim kosullarina bagli olarak ortalama
10 dakika bekleyin. Daha sonra bilesenler birlestiriimeye
hazirdir. Herhangi bir fazla sizdirmazlik maddesi kaldiysa,
fazla tarafi bir spatula veya bigakla temizleyebilirsiniz.
Sizdirmazlik maddesini asin sicakliklardan etkilenmeyen
kuru bir yerde saklayin.
bilstein group sivi conta, i¢ veya dis kullanim igin metal,
plastik ve seramiklerde kullanilabilir ve ¢cok az purtizli
yuzeylerde yatay ve dikey kullanilabilir.
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